Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vinatA suta rArA-husEni 

In the kRti 'vinatA suta rArA’ - rAga husEni, Sri tyAgarAja depicts how 
Lord of Oceans called on garuDa to come to the rescue of prahlAda to rid him of 
the snake bonds. This is part of the dance- drama prahlAda caritraM. 

P vinatA suta rArA nA vinuti 1 gaikonarA 

A ghana nAga pASambula khaNDinca rArA (vinatA) 

Cl 2 amar(E) Suni gelid nIv(a)mRtamu teed 

vimala klrti vahind velasillina vlrA (vinatA) 

C2 hariki vAhanamau mA(y)ayya vEga rArA nl 

sariyau bhaktuni brOva samayam(i)di rArA (vinatA) 

C3 tyAgarAj a nutuni dAsuDau dhl rA 

nAg( A) Sana ninnu vinA gati(y)ewarurA (vinatA) 

Gist 

O garuDa - Son of vinatA! O Hero who, having brought nectar by 
vanguishing indra, shines by attaining blemish- less fame! O Our Master who is 
the carrier of Lord Sri hari! O Valiant One who is the servant of the Lord hari - 
praised by this tyAgarAja! O Eater of snakes! 

Please come; please accept my obeisance. 

Please come to rend asunder the terrible snake bonds. 

Please come quickly; this is the appropriate moment to proted prahlAda 
- a devotee who is equal to You; 

Who is our refuge other than You? 

Word-by-word Meaning 

P O garuDa - Son (suta) of vinatA! Please come (rArA); please accept 
(gaikonarA) my (nA) obeisance (vinuti). 



A Please come (rArA) to rend asunder (khaNDinca) the terrible (ghana) 
snake (nAga) bonds (pASambula); 

O garuDa - Son of vinatA! Please come; please accept my obeisance. 

Cl O Hero (vlrA) who (nlvu) (literally You), 

having brought (teed) nectar (amRtamu) (nlvamRtamu) by vanguishing 
(gelid) indra- Lord (ISa) of celestials (amara) (amarESuni), 

shines (velasillina) by attaining (vahind) (literally bearing) blemish-less 
(vimala) fame (klrti) ! 

O garuDa - Son of vinatA! Please come; please accept my obeisance. 

C2 O Our (mA) Master (ayya) (mAyayya) who is the carrier (vAhanamau) of 
Lord Sri hari! Please come (rArA) guickly (vEga); 

this (idi) is the appropriate moment (samayanu) (samayamidi) to 
proted (brOva) prahlAda - a devotee (bhaktuni) who is equal (sariyau) to You 
(nl); 

O garuDa - Son of vinatA! Please come; please accept my obeisance. 

C3 O Valiant One (dhlra) who is the servant (dAsuDau) of the Lord hari - 
praised (nutuni) by this tyAgarAja! 

O Eater (aSana) of snakes (nAga) (nAgASana)! Who (ewarurA) is our 
refuge (gati) (gatiyewarurA) other than (vinA) You (ninnu)? 

O garuDa - Son of vinatA! Please come; please accept my obeisance. 


Notes - 
Variations - 

1 - gaikonarA - gaikonumA. Considering the endings of anupallavi and 
all the caraNas, 'gaikonarA' seems to be appropriate. 

2 - amarESuni gelid - amarESuni golid : 'amarESuni gelid' - is the 
appropriate word. 

References - 

2 - amarESuni gelid - The story of garuDa fetching amRta, for obtaining 
release of his mother (vinatA) from bondage, after vanquishing indra in a fight, is 
contained in mahAbhArata, Adi Parva, Astika Parva, Sedions 32 to 34. Please 
visit the website for complete story - 
http://www.sacred-texts.com/hin/ mOl/ index.htm 

Comments - 

Devanagari 

T T. fepfrU ^cT TO RT fefcT W1TO 
3T. TO TO WTO WTOI TO (f^T) 

^1. Tfr(-^)Tjrnr 

faTO ^fcT tortto #rr (fa) 

R2. #fa wfat W(^r)TO TO TOT fa 

RTfrofr sffa TOfafa)fa to (fa) 

^3. TOTTO TOfa TO[fa falT 


^TT( T TT)?R FTF NHI (ft) 


English with Special Characters 

pa. vinata suta rara na vinuti gaikonara 
a. ghana naga pasambula khandinca rara (vi) 
cal. ama(re)suni gelid ni(va)mrtamu tecci 
vimala kirti vahinci velasillina vira (vi) 
ca2. hariki vahanamau ma(ya)yya vega rara ni 
sariyau bhaktuni brova samaya(mi)di rara (vi) 
ca3. tyagaraja nutuni dasudau dhira 

na(ga)sana ninnu vina gati(ye)vvarura (vi) 


Telugu 

0. 00eF> 0Oe6 CT°CP ^ 0000 

Q 


€5. 000) 0M0)OO^O 0*0° (0) 

£61. e$0)O (“cb'&O 7100 <S(0)0£V)00)OO 

00oo ie> 0o0©0 £)tp (0) 

£62. 0p8§ £J 1> 0p j 00)3 13 0)j^(c0o)d6og 7^ cpcp £> 
0Qd5F d&0 00jooi6o(0o)<£> o^cp (0) 

£63. e^gflcpas 0Oe6o0 CT’OocP £>CP 

00oy 0^ 0)0(o3o)0£docp (0) 


Tamil 

u. oSlioffTfjju 90 t>^ ijrnjrT r^rr oSlgiJ^l ein<s 3 (ol<sn'ioffTijn' 
ffi 4 6 ffT rsiTcgs 3 urT67UL£>i_| 3 60 « 2 0 )OTiq. 3 (& 5 a : ijrnjrT ieS\) 
ffl. ^LDlGijlewoissfl Q<s 3 c61<fl (S(qj)ld(75^(lp 

qJIldgo euGy§l(0<fl GleusoenSlsboSlioffT eSijfr ieS\) 
ff2. syorflcfl eu[ra/DioffTQLD<5TT ld rr(iLj) llj iLi Geua 3 ijrnjrT i§ 
emrflGlujsTT u 4 <5gj65 ! fl lj 3 Gij[t<su gtolduj(l 61)^1 3 ijmjrr (eS\) 

ff3. ; 5Ujn'<5 3 ijn'6D gjgjissfl f§[T 3 6Rr°(oli_6iT 3 d§ 4 ijfr 

fBrT(«rT 3 ) 0 UioOT rSlsffTgiJ <sffl<s?mT <% 3 $(Qili)qjqj 0 ij[t ( eS\ ) 


sfilioffTan^ amorB^rr! surrijnujLjljujrT^ 

CTOTgj Gurrrr)f51ii51an«iT ^rpurrujiLJUjrT 

Q«rri£)_uj ^ij&j «Ll®«anGrT^ surrrjrnjJijjujrT; 

GiSlioffTan^ amorB^rr! ajrrijrrujiLJUjrT, 



CT65Tgj GurmifSliiSlanioffT ^rrfiuiTUJLLJUJiT 


1. ^LDGrreanOT Qsuejrgu, if ^uSlLpiilan«>Ta QffirTsronirBgj^ 

LDnerrirD L|ay)ani_rB Qs;msifl0Lb eSrrrr! 

GiSl«iTan^ amorB^rr! ajrrijrrujiLJUjrr, 

CT«iT§j Guuri)r51ii51an«iT ^rrfiuiTUJLLJUjrT 

2. ^)[fluSl65T surr«65TLDrT^liJj OTLD^iLiujrT ! GajaLDnuj surr[rmjJLLJUjrT; 

2_65Tffi@ [0<arrrTio5T Q^rTarori_«n65T« arraaa) a^aroruSlaj; 

6 urTijrrujiLJUjrT; 

sfilioffTan^ amorB^rr! ajrrijnujiLJUjrr, 

CT65T§I GuurrjrftluSlanioffT ^rrfiuiTUJLLJUJiT 

3. ^lujrTa[rrTff«iTrTd) Gurrrripu QurriGronssfleifT Q^rrisrori_«iTrT^luj 
Jlijn! ^rr&jarorGurTGaiT! ^stfranamijistfrjfj) GurraQaajrrijjujrT? 

sfilioffTan^ amorB^rr! GurrijrTiLiiLJUJiT, 

CT65T§1 GuurrifftliiSlanioffT srriiurTUJiijujrT 

@uum_eb aLsoijaan, LSlrrasorrigspaarTa, s0i_an65T GrBrra<£lu urr^su^rra 
oSlaiTan^ - a0i_65fl«fT a^nui 
^LDGrraafr - ^rB^lrrejr 

£_65Ta(a, j£larrrT65T Q^rrarori_«fT - LSlrrasorr^anaiTa @r51a@Lb 
^lajrTarrrraairrTd) Gurrrripu QurriGjuueffT - ^ifl 

Kannada 

eD. (SicSSc) r0iD2> 02)02) c32) ri,?sJ2)c302) 

e; 

W. 2p^ J3S)rt SD£| <S£ 02)02) (£)) 

eio. & 92 ±>(c>e)Si>£> ri <£)23 Jgj 

<^^30 &e0 iSSo'sr 5 <^eo2) (£>) 

-O 2*5 co \ / 

ais. se!0& ^(o±))q5d 6 sSeii osds £>e 

a 52 ±>q ±>(£d)£> 02 ) 02 ) (£>) 

aSsL. sa.rioa&i Seoa 

6 

J 3 s(r ©)^;3 £>i 3 a ri^(c&)^i±iD 3 (£>) 

Malayalam 

oJ. Oil CD (0)0 CDJJCO) (00(00 (DO QjlCDJCOl 6)6)CD6)cft>0CD(00 
(STO. ^OJCD (DOCD oJOC/OfflCTLIjej QJ6rDOJOl6TOJ (00(00 (oil) 
aJI. (3TC)(2(CS(0)C/O^CD1 OCDeflail 0)1 (Ol)ffl^ (0)12^ 6)(0)^jl 
ojIeoj (fij 8 ! (S(0)1 oiar)l6rajl ©ojojcruleila) oilcoo (oil) 

ffO v 7 

sJ2. nOCOldOil OJOnOCDffl") (20(QQ))Q^ GOICD (00(00 0)1 

(TO (01(0)29 (Sd9<0)JO)1 <3(_6DJOOI (DJ(2 CQ)(i 2 i 1 )g 1 (00(00 (oil) 



dJ3. (0)^00) (OOS oojcojool raoorujouuoo CJU°)(00 

(T)o(a)o)aQ(D oolono^ culooo o)®)l( 6 )CQ))qj( 0 }(oo (oil) 

Assamese 

*r. tasf sp ^m\ m ft^fw 
w. ^ ^tw^r (ft) 

5Y v5PT(C^)©tt C*tm %^)^J (A3% 

ft^r #tf^ ^ftfe c^#fc ffar (ft) 

R. #ft> ^TfODM ^ % 

srftttt vS^ft OT 5R¥(ft)ft (ft) 
tjO. ^Tt^HtvS? ^R fNt 

^(^rrw ft*| f?Rt ^tfw(GT)W^t (ft) 

Bengali 

*r. ftwr fs^f^ ft^fw fcrcarot 
W. ^FT ^TbT ^LW^T 3M (ft) 

5Y v5PT(C^)dt C## %^)^vs^ (Aoft 
ftM fff^ ^ftfts C^fRf§H %t (ft) 
r. ^ftft> ^rctt ^rt(?T)?m c^n <jm tt 
5 ## V^ftt catt wKft)ft atai (ft) 

L?v3. ^Tt^FSr ^ft ffet 

ft*j ft^rr ^(GDaaa^ (ft) 

Gujarati 

H. Pl4ctL $ict ?L?L 4L Pl^fct 4sPt?l 

*{. ei<n. ctllol ULSLKHC't H[$So^. ?L?L (Pl) 

*iA. *HH(£)?jA 4P.Pl 4(q.)^ctH ctP*l 

Pina ilCcL q_P>(P*i qc-iPiPa^t 4 ?l (Pl) 

*R. 6pCs ciLcSctnl HL(4)^-L 4°L ?L?L 41 

etCM chsciPl oilci ?-lhu([h)E ?l?l (Pl) 



*\.3. cM.L°L?L < Y ^ctPl 41? L 

*U(°LL)?L*t 9i% Pl<n.L °l[? 1 (U)ccl^?L (Pi) 

Oriya 

0- QftGI QG QIQI ft I QftG 6GI6GlftQI 

o. ex 

21- aft ft IQ QIGftft Q&9 QIQI (§) 

GQ- 2lft(6Q)Gft 6QQG ft1(Q)ftGft 6G© 

ex (s ex 

QGIQ Q1G Qft@ 6QQQQft QIQI (§) 
ft 9- GQG Qlftft6ftl 0KQOT 6QGI QIQI ftl 
0Q6Q1 Qfft 6GIQ £TO(ft)Q QIQI (§) 

GRO- GHIGIQIQ ftGft GI36G1 dlQI 

ex ex ex 

QKQDQft ftft Qftl GIG(6G ! )QQQQI (§) 

r o, ' «■ 

Punjabi 

U. fe^ 7 H3 ?? fejfc d1°l*d' 

*f. UfS ?WT if™ ^J 7 (fe) 

tR. W-r(G)^fe dlPwPd ^t(^)f>i3K 

f%KH sffe ddPs!d <^wPhTm* ^J 7 (f%) 

tT3. d Pd PcK <£ 'drtH <^dl d'd 1 ?ff 

TTfdR d°(dP* ^ TTHR(fH)fe ^J 7 (fe) 

^3. cW'dld'rl effe 7 

^(^t 7 )^ fSs fev (fe) 



